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Préface 

À l’origine du parcours qui nous a conduit à cette monographie, qui est une 
version légèrement remaniée de notre thèse de doctorat : L’accueil de l’autre 
dans sa diversité. Analyse exégétique et théologique de Romains 14,1–15,13, 
soutenue en novembre 2020, auprès de la Faculté de théologie protestante de 
l’Université de Strasbourg, il y a deux souvenirs aussi lointains qu’inou-
bliables. D’abord, le texte de Rm 14,1–15,13, qui fait l’objet de notre étude, a 
été également le sujet spécifique de notre premier examen d’exégèse dans la 
faculté susmentionnée, pendant le cours de Licence. Le deuxième souvenir est 
étroitement lié au séminaire tenu quelques années plus tard par le professeur 
Christian Grappe, dans le cadre du Diplôme d’Études Approfondies de théolo-
gie protestante, intitulé : « Nouveau Testament : rhétorique et narratologie ». 
Ce séminaire a profondément marqué nos études universitaires et nos intérêts 
personnels pour l’exégèse, et notamment pour l’analyse rhétorique des lettres 
pauliniennes. Pour cela, nous tenons à remercier du fond du cœur le professeur 
Grappe, qui entre-temps est également devenu notre directeur de thèse. Sa pa-
tience exemplaire, son érudition académique et ses encouragements inesti-
mables ont été pour nous une source d’inspiration indispensable.  

Des remerciements particuliers sont également adressés aux membres du 
jury de thèse, les professeurs Camille Focant (Université de Louvain-La-
Neuve), Hermut Löhr (Université de Bonn), ainsi qu’à son président, le pro-
fesseur Daniel Gerber (Université de Strasbourg). Leurs commentaires intelli-
gents et précieux nous ont interpellés et nous ont aidés à affiner notre étude. 

L’achèvement de ce projet de recherche, ainsi que notre expérience voca-
tionnelle et professionnelle, doivent beaucoup à la Faculté adventiste de théo-
logie de Florence. Nous sommes infiniment reconnaissants de la confiance et 
du soutien généreux que l’ensemble de la faculté nous a accordé. Les étu-
diant(e)s et les collègues enseignant(e)s avec lesquels nous avons été en contact 
au fil des années ont certainement provoqué et stimulé notre réflexion théolo-
gique. 

 
Quant à l’intense émotion que nous ressentons face à cette monographie, nous 
ne pouvons que renvoyer à l’humour efficace de Gilbert Le Mouël :  

« – Eh bien ! oui, dit-il [Dieu, ndr], il y aura des cabanes [au paradis, ndr] et chacun aura 
son intimité. Mais il y aura aussi des théologiens. Il faut bien que je leur donne enfin 
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l’occasion de voir par eux-mêmes à quel point ils se sont trompés. Sinon, je serais injuste. 
Chacun doit avoir sa chance, les théologiens comme les autres. Et à ces derniers il sera 
beaucoup pardonné car ils se sont beaucoup trompés »1.  

C’est notre façon d’assumer les défauts, grands ou petits, qui restent malheu-
reusement dans cet ouvrage, en étant sûrs qu’ils deviendront aussi des oppor-
tunités pour continuer à nous améliorer à l’avenir. 

Enfin, nous tenons à remercier le professeur Jörg Frey, éditeur de la collec-
tion Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament 2. Reihe, pour 
l’aimable accueil réservé à cette monographie, ainsi que toute la rédaction de 
Mohr Siebeck, qui nous a accompagné avec beaucoup de courtoisie et de com-
pétence. 

 
 

Soli Deo honor et gloria. 
 

 
Filippo Alma 

Florence, 2 juin 2022 
 

 
1 Gilbert LE MOUËL, Le cabanes du Bon Dieu. Sourire pour les temps moroses, (À pleine 

Vie), Les Éditions Ouvrières, Paris 1998, pp. 77–78 (c’est nous qui soulignons). 
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Introduction 

« Accueillez celui qui est faible dans la foi, sans critiquer 
ses scrupules. La foi de l’un lui permet de manger de 
tout, tandis que l’autre, par faiblesse, ne mange que des 
légumes. Que celui qui mange ne méprise pas celui qui 
ne mange pas et que celui qui ne mange pas ne juge pas 
celui qui mange, car Dieu l’a accueilli. [...] 
Accueillez-vous donc les uns les autres, comme le Christ 
vous a accueillis, pour la gloire de Dieu ». 

Rm 14,1–3 ; 15,7 

Notre intérêt pour l’exégèse critique de Rm 14,1–15,13 découle, entre autres, 
de notre passion pour le caractère pratique et pastoral de la théologie, ainsi que 
de l’herméneutique. Tout en poursuivant une approche scientifique, nous com-
prenons l’exégèse biblique non pas comme une affaire purement académique, 
à confiner dans les rayons poussiéreux d’une bibliothèque destinée à quelques 
« élus », bien que ce soit une caricature délibérée, mais comme un service pour 
l’Église, et à tous ceux qui sont intéressés par son témoignage, comme « […] 
l’écoute d’une parole qui interpelle, qui éclaire et qui suscite une pratique, 
[…] en lien avec la communauté ecclésiale »1. Pas, donc, une exégèse confor-
table, mais une inconfortable exégèse2, capable de remettre en question nos 
certitudes, nos idées reçues, comme s’il s’agissait de « vielles boîtes de con-
serve », toujours utiles, de bonne mémoire, mais dont personne ne veut vrai-
ment. En ce sens, nous nous sentons très proche de la pensée et de la sensibilité 
spécifique de l’éthicien Erich Fuchs : 

« La parole de Dieu se donne au travers d’un texte qu’il faut interpréter, à l’égard duquel 
il faut oser se risquer, sans omettre dans ce dialogue d’écouter ce que la réalité dans 
laquelle le croyant est placé impose et demande. Double rapport à l’autre, Dieu, sa Parole, 
et autrui (personne ou monde) qui ne cessent de nous décentrer de nous-mêmes »3. 

 
1 Ainsi Jean ZUMSTEIN, « L’exégèse comme apprentissage de liberté », in Études Théo-

logiques et Religieuses 86, 2011, pp. 365–372, ici p. 368 (c’est nous qui soulignons). 
2 L’inversion (ou anastrophe) est ici voulue, pour faire pièce symboliquement à un dis-

cours non habituel, moins figé, moins attendu.  
3 Erich FUCHS, Tout est donné, tout est à faire. Les paradoxes de l’éthique théologique, 

Fides – Labor et Fides, Genève 2000, p. 43. 



2 Introduction  

La théologie n’est donc pas un objet de spéculation réservé aux facultés de 
théologies ou à leurs spécialistes, mais une occasion privilégiée pour les com-
munautés qui s’en inspirent pour faire une lecture critique de leur époque et de 
leur façon d’habiter le monde. Ainsi, la vie interroge la Bible et la Bible inter-
roge la vie, dans un dialogue constant et pas entièrement linéaire. 

Par l’effet de l’immigration, mais pas seulement, nos églises en Europe sont 
elles aussi un véritable aperçu de notre société multiculturelle et multireli-
gieuse. Ainsi, nous sommes tous et toutes confrontés à une différence et à une 
complexité irréductible, intra et extra ecclesiam. L’intérêt de cette étude, pour 
l’explication de Rm 14,1–15,13, est d’ailleurs confirmé par la difficulté évi-
dente, dans toute communauté humaine, croyante et chrétienne dans notre cas, 
de vivre, de cheminer et de louer ensemble le même Seigneur mais à partir 
d’expériences différentes, de cultures diverses et finalement aussi de pratiques 
divergentes ou hétérogènes, situation toujours plus fréquente dans nos milieux 
occidentaux et dans notre temps.  

Pour ne citer que le contexte ecclésiastique que nous connaissons le mieux 
et dans lequel s’inscrit notre vie communautaire, ainsi que notre vocation chré-
tienne et professionnelle, un des défis les plus grands que l’Église adventiste 
doit relever aujourd’hui n’est pas d’abord d’ordre théologique ou doctrinal, 
mais d’ordre relationnel4. Parmi les raisons avancées par bon nombre des 
jeunes adventistes qui quittent leur église, voire abandonnent leur foi person-
nelle, il y a une attitude délétère de jugement5. Juger l’autre, « c’est en faire un 
objet et devenir soi-même l’objet du jugement d’autrui. Il n’y a plus relation 
entre sujets, mais relation d’objets »6. 

Un peu de réalisme suffirait pour admettre que les relations humaines et 
fraternelles souffrent, depuis toujours, d’une attitude de critique destructrice7, 

 
4 C’est du moins ce que pense Loren SEIBOLD, « Our Biggest NAD Crisis Isn’t Theologi-

cal – It’s Relational », in Adventist Review, 12 octobre 2010, voir https://www.adventistre-
view.org/2010-1533-28, 3 juin 2019, à partir du contexte socioreligieux de l’Église adven-
tiste aux États Unis. 

5 Voir Pierrick AVELIN, « Pourquoi nos adolescents quittent-ils l’église ? [video] », in 
http://www.adventistemagazine.com/quittent-leglise/#_ftn1, 3 juin 2019. D’après une en-
quête sur la vie dévotionnelle, les croyances, les valeurs éthiques, la conduite et l’engage-
ment communautaire, des jeunes adventistes, menée en 2007 dans dix-sept nations euro-
péennes : Valuegenesis Europe (sur un champion d’environ 6.000 sondages), publiée in Spes 
Christiana 24, 2013, pp. 1–201 (numéro monographique), parmi les besoins fondamentaux 
que ces jeunes expriment, il y a celui de vivre et de grandir dans une communauté amicale, 
aimante et accueillante (cf. p. 181). C’est nous qui soulignons.  

6 Ainsi Elian CUVILLIER, « Évangile selon Matthieu », in Camille FOCANT et Daniel 
MARGUERAT (dirs.), Le Nouveau Testament commenté. Texte intégral. Traduction Œcumé-
nique de la Bible (2010), Bayard – Labor et Fides, Montrouge – Genève 2012, pp. 21–151, 
ici p. 48.  

7 C’est exactement à ce propos que le Jésus matthéen peux exhorter : « Ne vous posez 
pas en juge, afin de n’être pas jugés ; car c’est de la façon dont vous jugez qu’on vous jugera, 
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teintée souvent d’égoïsme ou de narcissisme autoréférentiel, qui brise la con-
fiance dans les rapports interpersonnels et éloigne les gens.  

La plupart du temps, la différence est perçue comme une menace pour sa 
propre identité, plutôt que comme un tremplin pour élargir l’expérience, voire 
enrichir la connaissance de la vie8. En effet, d’une certaine manière, nous 
sommes tous comme des « étrangers » perdus dans le monde émotionnel et re-
lationnel complexe d’autrui, monde où la coexistence, la relation avec l’autre, 
peut devenir métaphoriquement « l’enfer »9 ! 

Dans ce contexte essentiellement relationnel, l’articulation du discours de 
Paul en Rm 14,1–15,13, sur « l’accueil de l’autre dans sa diversité », certes 
conçu pour un contexte intracommunautaire de croyants en Jésus, très éloigné 
chronologiquement et culturellement du nôtre, n’a cependant rien perdu de son 
admirable pertinence et envergure. L’apôtre Paul, en Rm 14,1–15,13, paraît 
tirer les conséquences pratiques et communautaires de l’Évangile de Dieu          
« pour le salut de quiconque croit, du Juif d’abord, puis du Grec » (1,16), en 
ayant à l’esprit ce contexte relationnel diversifié et conflictuel, en l’occurrence 
au sujet d’observances et de pratiques différentes parmi les croyants romains.  

Par le passé, le texte de Rm 14,1–15,13 a été expliqué le plus souvent en se 
focalisant sur l’identité socio-historique des faibles et des forts : Qui sont-ils ? 
D’où viennent les différences de pratiques qui tracassent et divisent la commu-
nauté des croyants romains ? Quel est l’arrière-plan des églises domestiques à 
Rome, ou encore quelle est la composition caractéristique de ces communautés 
de croyants en Jésus ? A-t-on affaire à des principes généraux en Rm 14,1–
15,13, ou bien à des principes appliqués à une situation historiquement déter-
minée ?  

En ce qui nous concerne, sans exclure l’importance de ce genre de questions, 
ayant constaté, entre autres, que la recherche exégétique a peu ou prou négligé 
la composante argumentative ou rhétorique de Rm 14,1–15,13, nous avons dé-
cidé d’orienter notre étude également vers une approche synchronique. 

Par conséquent, ce qui nous intéresse en particulier, c’est de saisir la straté-
gie persuasive que Paul a mise en œuvre pour exhorter les uns et les autres, au 

 
et c’est la mesure dont vous vous servez qui servira de mesure pour vous » (Mt 7,1–2, cf. Lc 
6,37–38). 

8 Une citation amusante et anonyme, connue en plusieurs langues et sous différentes 
formes, circule sur le web : « Ton Christ est juif, ta voiture est japonaise, ta pizza est ita-
lienne, ta démocratie est grecque, ton café est brésilien, tes vacances sont turques, tes chiffres 
sont arabes, ton alphabet est latin. Est-il possible que seul ton voisin soit à tes yeux un étran-
ger ? » 

9 « Tous ces regards qui me mangent… Ha ! vous n’êtes que deux ? Je vous croyais beau-
coup plus nombreuses. Alors, c’est ça l’enfer. Je n’aurais jamais cru… Vous vous rappe-   
lez : le soufre, le bûcher, le gril... Ah ! Quelle plaisanterie. Pas de besoin de gril : l’enfer, 
c’est les Autres ». Jean-Paul SARTRE, Huis clos suivi de Les Mouches, (Folio, 807), Galli-
mard, Paris 1972, p. 92. 
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nom de l’Évangile, à surmonter la déchirure embryonnaire dans laquelle se 
trouvaient les disciples de Jésus-Christ à Rome, au sein d’une communauté 
mixte et diversifiée. 

Notre hypothèse de départ est que le discours de Paul en Rm 14,1–15,13 pré-
sente les caractéristiques essentielles d’une unité argumentative, ou rhétorique, 
car elle est organisée autour d’une thèse-thématique majeure, à savoir l’exi-
gence de l’accueil (14,1), que vient étayer toute une série de raisons théolo-
giques (14,2–15,6), en vue de l’unité et de l’harmonie de tous les croyants dans 
la louange et dans la réjouissance (15,7–13). La dynamique de ce discours, à 
l’aune de laquelle nous mesurerons la cohérence et l’habileté rhétorique de 
Paul, montrera également que la diversité féconde en Église n’est pas un acci-
dent de parcours, mais une création même de l’Esprit (Rm 12,4–5, cf. 1 Co 
12,12–31), qu’il serait imprudent et peu judicieux d’entraver. 

À cet effet, après avoir esquissé le cadre socio-historique nécessaire pour se 
faire une idée plausible du type de conflit interne qui pourrait opposer et désunir 
les croyants de Rome, entre les « faibles dans la foi » et les « forts », nous pro-
cèderons à une analyse rhétorique de Rm 14,1–15,13, en combinant inventio, 
dispositio et élocutio, afin de pouvoir écouter et apprécier plus pleinement la 
logique persuasive et la beauté des arguments de Paul. 

Nous avons ainsi conçu ce parcours de recherche en cinq chapitres, allant 
du général au spécifique, par un rapprochement graduel et propédeutique. Dans 
la première partie, nous commencerons notre étude en exposant le cadre litté-
raire et socio-historique de la lettre aux Romains (CHAPITRE 1). Nous nous 
plongerons, par la suite, dans la discussion de cette lettre dans la recherche 
contemporaine (CHAPITRE 2) et nous essayerons de faire le tour des hypothèses 
principales concernant l’identité socio-historique des « faibles dans la foi » à 
Rome (CHAPITRE 3). Dans la deuxième partie, confronté que nous aurons été à 
la grande variabilité de résultats que l’on observe au sein de la recherche, nous 
allons privilégier l’approche synchronique à laquelle donne lieu l’analyse rhé-
torique pour laisser au texte lui-même la possibilité de déployer tout son sens 
et toute sa cohérence. Pour ce faire, nous esquisserons d’abord les éléments 
méthodologiques principaux d’une possible « rhétorique paulinienne » (CHA-
PITRE 4), pour arriver finalement à l’écoute en profondeur de Rm 14,1–15,13 
(CHAPITRE 5).  

Le défi que nous ressentons réside dans la difficulté de maintenir ensemble 
la diversité individuelle et l’unité de l’Église, les convictions de foi person-
nelles et le respect d’autrui. Il n’y pas évidemment de recettes toute faites en 
la matière. L’Église de Jésus-Christ a toujours été et continuera d’être un            
« corpus mixtum »10, à savoir un champ où poussent ensemble le bon grain et 

 
10 Voir Elian CUVILLIER, « L’Évangile selon Matthieu », in Daniel MARGUERAT (éd.), 

Introduction au Nouveau Testament. Son histoire, son écriture, sa théologie , (Le Monde de 
la Bible, 41), Labor et Fides, Genève 2000, pp. 69–88, ici p. 76. 
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l’ivraie, sans qu’il ne soit possible, ni souhaitable, de faire ici-bas le tri. Que 
cela nous plaise ou pas, « Nous sommes tous pétris de bien et de mal, mais ce 
dernier, il faut le surmonter »11 (cf. Jr 13,23 ; Rm 7,14–25), le véritable visage 
de chacun et de chacune ayant vocation à être dévoilé lors de la parousie (Mt 
25,31–46 ; Rm 13,8–14), dont le critère ultime sera l’amour qui prend soin des 
besoins et des faiblesses d’autrui.

 
11 Ainsi le prix Nobel de littérature (1926, décerné l’année suivante), Grazia DELEDDA, 

La fuga in Egitto, Fratelli Treves, Milano 1926, p. 114. 





 

PREMIÈRE PARTIE 

Les disciples de Jésus à Rome, 
un encadrement socio-historique





 

Chapitre 1 

La lettre aux Romains 
dans son contexte socio-historiquee 

« Car je n’ai pas honte de l’Évangile : il est puissance 
de Dieu pour le salut de quiconque croit, du Juif 
d’abord, puis du Grec. C’est en lui en effet que la justice 
de Dieu est révélée, par la foi et pour la foi, selon qu’il 
est écrit : Celui qui est juste par la foi vivra ». 

Rm 1,16–17, cf. Ha 2,4 

À vouloir paraphraser intentionnellement un proverbe populaire ancien, connu 
non pas seulement en Italie, « Tous les chemins mènent à Rome », on pourrait 
proposer : « Tous les chemins de la théologie chrétienne mènent à [la lettre 
aux] Romains ». L’importance, l’extension et l’intensité théologique de la lettre 
aux Romains lui ont valu, depuis toujours, une place prééminente dans le cor-
pus paulinum et dans le cadre de la théologie néotestamentaire1.  

Il suffit de rappeler que l’étude et la réception de cette lettre ont marqué 
l’histoire moderne. C’est à partir de cet écrit, et notamment de Rm 1,16–17, 
que Martin Luther a (re)découvert l’Évangile de « la justice de Dieu », non pas 
dans un sens grec, en tant que justice divine distributive ou comptable2, mais 
au sens des Écritures juives, à savoir comme « mouvement d’amour de Dieu »3 

 
1 Voir inter alia Richard N. LONGENECKER, The Epistle to the Romans, (The New Inter-

national Greek Testament Commentary), Eerdmans, Grand Rapids 2016, pp. XI–XV. 
2 « […] Dieu ne justifie pas à la façon d’un contrat entre employeur et employé, qui 

stipulerait le travail à faire et la récompense à verser ; Dieu justifie en effet l’impie et compte 
la foi comme justice ». James D.G. DUNN, « Paul et la Torah : le rôle et la fonction de la Loi 
dans la théologie de Paul l’apôtre », in Andreas DETTWILER, Jean-Daniel KAESTLI et Daniel 
MARGUERAT (éds.), Paul, une théologie en construction, (Le monde de la Bible, 51), Labor 
et Fides, Genève 2004, pp. 227–249, ici p. 247. 

3 Ainsi François BOVON, « Paul comme document et Paul comme monument », in Joël 
ALLAZ (éd.), Chrétiens en conflit : L’épître de Paul aux Galates, Labor et Fides, Genève 
1987, pp. 54–65, ici p. 60. D’un point de vue théologique, d’après Johan Christiaan BEKER, 
« The Faithfulness of God and the Priority of Israel in Paul’s Letter to the Romans », in Karl 
P. DONFRIED (éd.), The Romans Debate. Revised and Expanded Edition, Hendrickson, 
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envers l’humanité, comme « attribut dynamique » de son action salvifique4. 
C’est ce que Luther a appelé « la porte du paradis »5, l’étincelle qui déclenchera 
le tournant fondamental qui conduira à la Réforme protestante du XVIe siècle. 

1. La composition de la lettre aux Romains 
1. La composition de la lettre aux Romains 
1.1 Vue d’ensemble 

La lettre aux Romains est l’« opus maximum »6 de l’apôtre Paul, le plus étendu 
des vingt-et-un écrits qui appartiennent, à des titres divers, au corpus des 
épîtres du Nouveau Testament.  

Il n’est pas sans importance de remarquer que la lettre aux Romains, en tant 
qu’expression paulinienne de l’Évangile de Dieu (Rm 1,1 ; 15,16), de son Fils 
(Rm 1,9), du Christ (Rm 15,19), déjà promis dans les « Écritures saintes » (Rm 
1,2), est scandée par un renvoi constant au Premier Testament7. Paul, dès les 
premières lignes de sa lettre, veut créer un pont, une continuité, entre sa foi en 
Jésus et la foi d’Israël8. L’Évangile n’est pas présenté comme une nouveauté 
de la dernière heure9. C’est pourquoi les Écritures constituent la toile de fond, 

 
Peabody 19912, pp. 327–332, la dikaiosu,nh qeou/ est l’expression de la fidélité de Dieu à soi-
même et à son activité rédemptrice (p. 331). 

4 Ainsi Paul BONY, Un Juif s’explique sur l’Évangile. La Lettre de Paul aux Romains, 
(Chemins de dialogue), Desclée de Brouwer, Paris 2012, p. 35.  

5 « Alors, autant était grande la haine dont j’avais haï auparavant ce terme : “la justice de 
Dieu”, autant j’exaltais avec amour ce mot infiniment doux, et ainsi, ce passage de Paul fut 
vraiment pour moi la porte du paradis ». Martin LUTHER, WA 54, 185,12–186,20 (« Préface 
au premier volume des œuvres latines de l’édition de Wittenberg » 1545), in : Œuvres, t. 
VII, Genève 1962, pp. 306–307, cité par Oswald BAYER, « L’héritage paulinien chez           
Luther », in Recherches de Science Religieuse 94, 2006, pp. 381–394, ici p. 382. 

6 Ainsi Jordi SÁNCHEZ BOSCH, Scritti paolini, (Introduzione allo studio della Bibbia, 7), 
Paideia, Brescia 2001, p. 232. 

7 Pour une liste exhaustive des citations directes du Premier Testament dans la lettre aux 
Romains, voir Antonio PITTA, Lettera ai Romani. Nuova versione, introduzione e commento, 
(I libri biblici. Nuovo Testamento, 6), Paoline, Cinisello Balsamo 20093, pp. 28–29. 

8 « Le corps de l’Épître n’oppose pas les Juifs et l’Église chrétienne ; il s’intéresse au jeu 
des rapports entre Israël et l’ensemble de l’humanité. Cette interdépendance interdit à l’un 
ou l’autre des deux partenaires de s’approprier la pleine réalisation du salut et de la révélation 
du Dieu qui en est l’origine. Paul n’oppose pas le Judaïsme et l’Église, il n’y a pas encore 
de “chrétienté”, ni même, à proprement parler de “Christianisme”, il y a l’Évangile qui sol-
licite l’adhésion des Juifs et des Nations (“le Juif d’abord et le Grec”) ». Paul BONY, Un Juif 
s’explique sur l’Évangile. La Lettre de Paul aux Romains, p. 366. 

9 Voir aussi Marc SCHOENI, « Épître aux Romains », in Camille FOCANT et Daniel MAR-
GUERAT (dirs.), Le Nouveau Testament commenté. Texte intégral. Traduction Œcuménique 
de la Bible (2010), Bayard – Labor et Fides, Montrouge – Genève 2012, pp. 639–708, ici p. 
645. 
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